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SAxumona A.C.

rp.BAM-23

KuiBchkuit HallioHaIbHHUM YHIBEPCUTET TEXHOJIOTIN Ta AU3aHY
Hayk. xepiBHUK — qouieHT Bumnecrka M.O.

OJIMHMIII MEPEKJIAZLY TA iX MEPEJAYA HA YKPATHCHKY MOBY HA
MATEPIAJII MYJIbT®LIbMY «SHREK (ILIPEK)»

Amnimaniiauit pueMm «IllIpex» [1] HaOyB MIUPOKOT MOMYJISIPHOCTI Y TUISIa4diB
PI3HMX BIKOBHUX KaTeropiil 3aBIsSKH YCIIIITHOMY MO€JHAHHIO TYMOpY, SCKpaBUX
o0pa3iB MEPCOHAXIB Ta HECMOAIBAHUX CIO)KETHUX MOBOPOTIB. BaxnuBy posib y Horo
CHOPHUMHATTI BiJliIrpa€ MOBHAa CKJIAJ0Ba: Jiajorud OaraTi Ha KamaMOypu, TpH CIiB,
1[IOMaTU4YHI BUPa3M Ta KyJbTYpHI ajlto3ii, 110 HE JIMIIE CTBOPIOE KOMIYHUM e(PEKT, a i
HaJa€ OpUTiHANy 0araToacleKTHOCTI y cTuwiicTuuyHoMy TuiaHi. [lepenava momiOHmMx
OJIMHUIIH TIEPEKJIaay YKPaiHCHKOI0 MOBOIO MOXKE CTaTH CIPABXHIM BUKIUKOM JJIs
NepeKsazada, OCKUJIbKH BUMAarae 30€peKeHHsT KOMIYHOTO e(eKTy, 1HIUBITyani3amli
MOBJICHHS [IEPCOHAXKIB Ta PO3yMIHHS CHEU(IKU aHTIIOMOBHOTO TymMopy. Came Tomy
aHiMauitHui GiaeM «pek» € akTyanbHUM 00’ €KTOM ISl IEPEKIaAAbKOTO aHai3y
Ta JOCIIDKCHHS MEXaHI3MIB ajanTailii MOBHMX 1 KYJIbTYPHHX OCOOJMBOCTEH s
YKpPalHOMOBHOT'O TJIsi1aya.

KitouoB0o10 Kateropiero Teopii nepekiaay € MOHATTS OJAMHMII MepeKiany, sKa
BU3HAYAETHCS K HAMMEHINA OJUHUILS TEKCTY, 1110 BOJIOJI€ CAMOCTITHUM 3HAYEHHSM 1
Mae BiNMOBITHMK Yy TEKCTi mepekiamy. Ii obcar Moxe BapiroBaTHCS BiJl OKPEMOIo
CJIOBa, CJIOBOCIOJYYEHHS abo (Ppaszeosioriamy M0 IIJIOTO PEUCHHS, 3aJEHKHO BIJ
KOHTEKCTY Ta KOMYHIKaTHBHOI cwuryallli. OKpiM JEKCHYHUX OJUHMIIb, 3HAUYHI
TPYyAHOIl B TMpOIECl MEepeKIaay CTaHOBJISATH  (pa3eosiori3MH -  CTIMKI
CIIOBOCHOJYYEHHSI 3 TEPEHOCHUM 3HAYEHHSM, OYKBAJIbHUN MEpeKiaj SKUX
HEMOXJIMBHUI Oe3 BTpatu cMmuciy [2, ¢.102]. V¥V «lllpexky» 4uclieHHI TYMOPUCTHYHI
edexT 0a3zyroThCsa caMme Ha (QpaseosorizMax Ta KaiamOypax. s ix mepenadi
YKpaiHChbKOI0O MOBOIO 3aCTOCOBYIOTHCS Taki NPUHOMH, SIK aanTaiis, TIOIIyK

(YHKIIIOHATBLHOTO aHajiora a0o0 ONHUCOBUHM TEpeKsal, IO JI03BOJISIE 30eperTu
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KOMIYHUN e(deKT Ta po3Kputu 00pa3 mepcoHaxa. llle onuWH ckiIagHUNA acmeKkT —
nepeadya KyJbTYpHO CHeHUIYHUX OJIWHUIL (peaiiii), IMOB’SI3aHUX 3 1CTOPIELO,
noOyTOM Ta KyJbTYpOIO aHTJIOMOBHUX KpaiH. Y «llIpeky» BOHHM "acTo peasi3oBaHi
yepe3 allro3ii Ha KasKW, KIHO Ta COILIOKYJbTYpHI cTepeotunu. s ix amanrarii
nepekiagavyl  BAAIUCh 1O TMOIIYKYy HaWOMMKYMX KyJIbTYPHHX aHajoriB abo
TpaHcopmarlii, mo 3a0e3neyye aaeKBaTHE CIPUUHATTS TyMOpPY YKpaiHCHKUM
risgadeM [4, ¢.270].

Amaniz ykpaiacekoro nayomsky «lllpekay meMOHCTpye KIIIOUOBY POJIb
nepeKIIaay y BIATBOPEHHI XapaKTepOIOTIYHUX OCOOJIMBOCTEH MEPCOHAXKIB Ta TYMOPY.
JlexcuyH1 OAMHMUIN Hal4acTilie nepegaHi METOI0M MPSIMOT MJICTAHOBKH, AKIIIO 1€ HE
CyHepeyuTh KOMIYHOMY e(ekTy. SIcKpaBuUM MPUKIAIOM € iM's nepcoHaxa Donkey,
nepeknaneHe Ak «Bicroxy. Taxuit mepexnan 30epirae mpsMy HOMIHALIIO Ta
OJIHOYACHO MIJKPECTIO€ KOMIYHY CYTHICTh MEpPCOHaXka yepe3 Moro OalakydyicThb Ta
HaiBHICTb.

[Ilo crocyerbcst mepenaui rymopy, To Hjsi (ppa3eosioriaMiB Ta KajlaMOypiB
3aCTOCOBYEThCS MepeBakHO aganTaiis. Tak, ppa3y llpeka «Better out than iny» Oyno
nepeKIaicHo K « Kpawe suoamu, Hioe mpumamu écepeduniy. 1lei BapiaHT, X04 1 HE
€ OyKBaJIbHUM, BJIYYHO BIJTBOPIOE IPOHIYHUN TOH OPUTIHATY Ta MPUPOIHO BIUCAHUN
Yy KOHTEKCT CIICHH.

VY Bumagkax, KoJu Tpa CiiB 0e3MocepeHhO MOB'sI3aHa 3 CUTYAIlIE€I0, MOXKE
BXKUBaTHCs npuilom moxayisuli. Hanpukman, perniky Bicmioka «You might want to
duck» (ne to duck o3Hawae sk «npucicmuy, TaK 1 «Kaykay») TEPEKIIAIEHO SK
«lIpucnucws!». Xo4 rpa ciaiB MpH 1[bOMY BTPAYaAETHCs, NIEPEKIIagadi KOMIICHCYIOTh 11€
TOYHUM BIATBOPEHHSIM IMHAMIKH Ta KOMI3MY CUTYaIli.

BaxnuBy ponb y CTBOpEHHI 00pa3iB Biairpae 1 mepenada eMOIIIWHUX Ta
My3U4HUX OAMHMIL. KOpoTki BUTykH, Taki sik «Oh, nol» - «Ou, nily, 30epiraioTh
eKCIpecuBHICTh mepcoHaxka [3, c.98]. Ilichi (Hampuxnan, «I’'m a Believery),
nepeayciM, OpIEHTOBAHI Ha 30€PEKEHHS PUTMY Ta 3araJIbHOTO HACTPOIO, 10 JO3BOJISE

YKPaiHCbKOMY TJIsI/1a4€Bl MOBHOLIHHO CIPUUHSITH MY3HUYHY CKJIAJ0BY (PLIbMY.
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OT1xe, ykpaiHChKHH nepekiaa aHiMarliinoro ¢puiemy «Illpex» ciyrye sickpaBum
IPUKIIAIOM TOr0, IO JJisg 30€peKEeHHs KOMIYHOTO e(eKTy Ta I1HIWBIAYaJbHOCTI
MIEPCOHAXKIB HEOOX1THO BPaXxOBYBAaTH HE JIMIIIE CEMAHTUKY JICKCUYHUX OJWHUILh, a U
iXHIM eMOIIHHUNA Ta KyJIbTYpHUNM KOHTEKCT. EdexkTuBHUI mepeknan 3abe3nedye
30epeKeHHSI CMHUCTY KIIOYOBHX PEIUTIK, TOMI SK ajanTarlis KaaaMOypiB,
(dbpazeonori3MiB Ta KyJbTYPHUX aji03iii pOOUTH iX MOCTYIMHUMH JJISI YKPAiTHCHKOTO
rignava. BaximBy posb y 1IbOMY IpOLIECI BIIITPAIOTh TaKOX aJeKBaTHa Iepejayda
EMOLIIHUX BUTYKIB Ta My3HUYHUX HOMEPIB, 1110 3a0e3Medye JMHAMIUHICTD 1 eMOIIIHY
HaroBHeHICTh. KomOiHallis 3a3HaueHUX MPUKUOMIB J03BOJIKIIA CTBOPUTH YKPATHCHKY
BEpCito, sika, Oy Iy4H MTICHOIO Ta XyA0KHBO IIEPEKOHIINBOIO, 30€pirae OCHOBHI SKOCTI

opUriHally Ta 3a0e3reuye Horo yCchiniHe CIpUUHSTTS YKPaiHChKOIO ayIUTOPIETO.
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